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MMPOBJIEMHU KOMIT’IOTEPHOI'O IEPEKJIAZTY

KoMmm’rotepHuii nepekiaa € HaA3BHMYallHO Ba)JIMBUM 1HCTPYMEHTOM Y
Cy4yaCHOMY CBITI, IO JO3BOJIAE€ JOAIM €(EKTHUBHO CHUIKYBaTHUCS, IOJIAI0UU
MOBHI Oap’epu. OnHAK, HE3BaXKAOYM Ha MPOrpec Yy MAIIMHHOMY HaBYaHHI Ta
IMTY9HOMY 1HTEJIeKTI, KOMIT'IOTEpHHI TepeKaaJ Bce INe JalleKuh BiJ
A0CKOHANOCTI. Po3risiHeMO mporec po3BUTKY KOMIT'IOTEPHOIO MEpeKsiany 3a
OCTaHHI POKH, BUAUIMMO MPOOJEMU KOMI IOTEPHOIO IMEpEeKIaay, BKIIOUYAOUU
HOTr0 OOMEKEHHS, Ta 3aPOTIOHYEMO MOKJIMBI PIIICHHS.

Komn’rorepuuii nepeknan 3’sBuBcs y 1950-x pokax.

VY 1990-x pokax koMIT'I0OTepHUM Tiepeksia]l OyB 3aCHOBaHUM Ha MpaBUJIaX:
IPOrpaMiCTH CTBOPIOBAJIM MpaBWiIa MEPEKiIany, sIKi KOMIT IOTEpP 3aCTOCOBYBaB
JUIsl TIEPETBOPEHHS TEKCTY 3 OJHiI€l MOBM Ha iHmty. Llei minxim OyB JOCUTH
0OMEKEHUM, OCKIJTBKH JUIsl KOKHOI MOBHOI mapu MOTpiOHO OyJI0 CTBOPIOBATH
HOBI TIpaBUJIA.

3 MOSIBOIO IHTEPHETY Ta 30UIBIIEHHSIM 00CSTIB TEKCTOBOTO Marepiaiy, 110
noTpeOyBaB Mepekiaay, 3’ sBuiacs norpeda y HOBOMy miaxomi. Tak BHUHUKIIA
CTaTUCTUYHA MOJENb MAaIIMHHOTO Tmepeknany. Lled miaxim g03BOJIWB
CTBOPIOBATU CUCTEMH MEPEKIIANy s OUIbIIOI KIJIBKOCTI MOB, aji€é BCE 1€ He
3a0e31euyBaB BUCOKOI TOYHOCTI.

[Ipotsarom octanHix 20 pokiB BiAOyJIMCS 3HA4YHI 3MIHM B Taily3i
KOMIT'IOTEpHOTO Tepekyiany. 3’sBWiacsi HOBa TEXHOJOTIsA, Bigoma sk deep
learning, 1mo J03BOJISIE MOJEISAM MAIIMHHOTO HAaBYaHHS BYUTHCS Ha OCHOBI
BEJIMKHUX O0CATIB IaHUX Ta MOKPALLyBaTH CBOI PE3YyJIbTATH 3 YACOM.

Takox Hapa3l BUKOPUCTOBYIOTHCS HOBI METO/M, TaKi K HEUPOHHI MEPExi
Ta METOJIM 3aCHOBaHI Ha CTAaTHUCTHUII, SKI JOMOMArarTh KOMII IOT€paM Kpalle

PO3YMITH CEHC Ta KOHTEKCT TeKCTy. Lle 103BoJIsie MOKpAIIUTH SKICTh IEPEKIIA/IIB
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Ta 3MEHIIUTHU KUIbKICTh TTOMIJIOK.

[ daktopu, MO COPUATU PO3BUTKY KOMIT IOTEPHOTO TEpeKiIamy,
BKJIFOYAIOThH 3POCTaHHS 00YMCIIIOBAIBHOT MOTYKHOCTI Ta PO3BUTOK HIBUAKICHUX
[aTepHeT-3’€1HAHB, 110 JO3BOJISIE TIEPEKIIAAATH TEKCTU B PEKUMI OHJIAMH.

OpHak, KOMII'IOTEpHUIN MEpeKsIaJl Mae CBOi HENONIKH, KOTpI MM 3apas
PO3TISTHEMO.

1. OOMexeHICTh KOMIT IOTepHOTO mnepekiany. OgHUM 3 CyTTEBUX, €
Oararo3HayHicTh. bararo cniB y pi3HMX MOBax MalTh KiJIbKa 3HA4€Hb, 1
KOHTEKCT pEeUeHHsI BU3Hayae 3HaueHHA. [Iporpamu KoM r0TepHOro nepexianry
HE 3aBXXJIM MOXYTb TOYHO IHTEPIPETYBATH KOHTEKCT PEYEHHS, 1110 MPU3BOAUTH
0 TOMUJIOK y mepekiani. L{g mpobiema ocoOIMBO MOIIMpPEHAa B MOBax, SKi
BUKOPUCTOBYIOTh 17i0MHU, Tpy ciliB 1 metadopu. IIporpamne 3abesneueHHs
KOMIT FOTEPHOTO TMepeKiIaay He MOXe 3p03yMITH 3Ha4eHHs X (pa3, 1o 4acTo
MPU3BOJIUTH J0 HEMPABUIBLHOTO MEPEKIay.

2. Hecranmaptai ¢opmMu y ™oBi opwuriHany. IIpobGimema, 3 siKorO
3ITKHYTBCSI IPOrPAMHIi 3aC00M JIJIs1 KOMIT IOTEPHOTO TIEPEKIaay, MOoJsArae y Tomy,
[0 JIFOJICTBO YacTO BHUKOPHCTOBYE HecTaHmapTHI ¢dopmu ciiB. Hampukmian,
BUKOPUCTAHHS JIAJIEKTIB, JKaproHy Ta IHIMUX (OPM MOBH MOXKE 3MIHUTH
3HAUEHHS CJIIB 1 YCKIIQJHUTH Tpoliec nepeknany. [Iporpamue 3a0e3nedeHss 1
nepeKyiagy MOBUHHO OyTH 37aTHE pO3MI3HABATH Ta aJanTyBaTUCS 10 LHUX
HecTaHAapTHUX (HopM, 1100 3a0e3MeUnTH TOUHUM nepeKiia.

3. TI'pamatuka. I'pamaTuka € 1I€ OJHIEI0 CEPUO3HOI MPOOIEMOIO
KOMIT FOTEPHOTO TMepekiaaay. MoBH MarTh pPI3HI IrpaMaTU4YHI CTPYKTYpH, 1
nporpamMHe 3a0e3MedeHHsl AJIs MepeKaay Mae pO3yMiTH CHHTAaKCHUC BHXIJTHOI Ta
IIIJTbOBOI MOB, II0OO CTBOPIOBATH TOYHI Iepekiaau. Jleski MOBH MarOTh CKJIAJIHI
rpaMaTuyHl TpaBWia, M0 YCKJIAIHIOE TOYHMMA TEpeKa]] MPOrpaMHOIO
3a0e3neueHHs. Hanpuknana, y HIMELbKIA MOBI1 JA1€CIIOBO CTOITh y KIHIII PEYEHHS,
0 YCKJIQIHIOE TEPEKIIa]] aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, JIE JIIECTOBO CTOITh Y CepeInHi
PEUYCHHH.

4. Jlroaceka mnomwika. He3Baxkaroum Ha Tporpec y TEXHOJIOTI
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KOMIT'IOTEPHOTO TEpeKyany, JIOAChKI TOMIJIKH BCE IIEe € CEepHO3HOI0
npo6iemMoro. barato MOMUIOK KOMIT IOTEPHOTO TEPEKIaly BUHUKAIOTH 4Yepe3
MIOMUJIKM, TIPUIYIIEH] JIIOABMU TiJ 4yac nepekiany. Hampuxnazn, mepekianay
MO>K€ 3pOOUTH MMOMUJIKY MPY BBEJICHHI TEKCTY B MPOTPaMHE 3a0€3MEUCHHS, 110
MIPU3BEJIC 10 HEMPABWIILHOTO TIEPEKIaIy.

IcHye nexinbka MOTEHIIMHUX PIIIEHb, SIKI MOXKYTh JJOIOMOTTH IMiABUIITUTH
TOYHICTh Ta €(PEKTUBHICTH MPOTPaM MAITMHHOTO TIEPEKIaIy.

OmuH 3 MiAXOMIB MOJsTaEe B KOMOIHYBaHHI MAaIIMHHOTO Ta JIFOJCHKOTO
nepekiaanxy. JIoAcbki mepekiamadi MOXKYTh HaJaTH KOHTEKCT Ta CEHC
MalTMHHOMY TIepeKIaay, 0 MPHU3BEAE N0 OUIBII TOYHHMX Ta JIETalli30BAHUX
pE3yNbTATIB.

[HIIMM pIIIEHHSM € TOKpAIEHHS HAaBUYaJbHUX JIaHUX, JOCTYITHHX JIs
QITOPUTMIB MAIIMHHOTO HaB4aHHA. [le MoxHa 3poOuTH, 30HUparouu Oiblie
JAHUX 3 PI3HUX JIKEPEJl, BKIIOYAIOUH COLllaIbHI MEpPEeXk1, KHUTH Ta CTaTTI HOBUH.
KpiMm TOro, Meroaum poO3MIMPEHHS JAaHUX MOXHA BUKOPUCTOBYBATHU IS
ITYYHOrO 30UIBIICHHS pO3Mipy HAO0Opy HdaHHUX, IO POOUTH HOro OuIbII
penpe3eHTATUBHUM JIJIs1 MOBH TIEPEKIIAy.

Hapemri, mporpec y ramy3l IITY4HOTO IHTEJIEKTY Ta MAaIIUHHOTO
HAaBYaHHS NOPU3BOAUTH JI0 BJOCKOHAJIEHHS KOMII IOTepHOro mnepekiaany. Lli
TEXHOJIOT1i MOXYTh JOMOMOTTH KOMIT FOT€paM Kpaile 3pO03yMITH KOHTEKCT Ta
3HAYEHHS OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY, 110 3a0e3rneuye OUIbII TOYHI Ta €(EeKTUBHI
NEepeKIIaaN.

BucHoBok. 3a ocTaHHI POKM KOMIT IOTEpHUN TEpeKyIaj] MPONIIOB JTOBIUI
IUISAX, ajie BiH BCE IIE CTHKAEThCA 3 OaraTbMa BHKJIMKAMU Ta MPOoOJeMaMHU.
Heonno3HauHicTh, T'paMaTHKa, CIOBHUKOBHH 3amac, KyJbTYpHI BiMIHHOCTI,
MalllMHHE HABUYaHHSA Ta JIOJCHKI MOMWIKKM € OJHUMHU 13 3HAYHUX TpoOsiem
KoMmm’toTepHoro  mepekiany. [llo6  miaBUIIMTH  TOYHICTH 1  SIKICTh
KOMIT FOTEPHOTO TIEPEKIaay, HOTPIOHO BUPIMIUTH 111 TPOOIEMHU.

Y 10ocKOHAJIGHHST MallTMHHOTO HABYAHHS, Kpallli CJIOBHUKH Ta 0a3u JTaHUX,

a TaKOX HOKpaH_[eHI/Iﬁ J'HOI[CBKI/Iﬁ KOHTPOJIb MOXYTb OJOIIOMOITH HiI[BI/IH_[I/ITI/I
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TOYHICTh KOMIT IOTEPHOro mnepekiany. OaHak MajJoWMOBIPHO, L0 MpOTpamHe
3a0e3MnedeHHsl ISl KOMIT FIOTEPHOTO TepeKiaay KOIH-HeOyab 3MOKE MOBHICTIO
3aMIHUTH TEepEeKIIaJaviB-JII0Aei, 0COOIMBO KOJM MOBa W€ MpO CKIaJAHHA abo
KyJbTYPHO UyTJIMBHI MaTepiall.
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